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　4月にバングラデシュ、ダッカ市にあ
る聖書協会を会場に、アジア・太平洋地
区総主事会議が行われました。バングラ
デシュは、小さな国の中に1億6千万人が
住むイスラム教国で、クリスチャン人口
は日本と同じ1パーセント以下の伝道が
たいへん難しい国です。ほとんどの国民
が貧困にあえぎ、路上で寝起きする人々
がたくさんいたのを見て悲しく思いまし
た。バングラデシュ聖書協会は、年間お
よそ100万冊の聖書を頒布しています。
日本聖書協会から2007年に寄贈された
トヨタのバンが、そこで人員や聖書の輸

送に大活躍しています。改めてたいへん
感謝されました。バングラデシュでは、
聖書だけでなく毛布や食料を洪水の被災
者に配っているそうです。そのような行
為があって初めて聖書が受け取ってもら
えるという特殊な環境に置かれているの
です。

渡部  信 日本聖書協会総主事
わたべ   まこと

「バングラデシュに
バンを贈呈」

財団法人  日本聖書協会

総主事　渡部　信

　日本聖書協会のために常日ごろお祈りとご支援をいただき、感謝

申し上げます。昨年『聖書 新共同訳』は発刊20周年を迎え、本年７

月には頒布数がほぼ1,000万冊に到達しました。冊数を正確には数え

られないので、7月2日、全国12のキリスト教書店にて順番をあらか

じめ決め、1,000万人目と想定されたご購入者の方へ、このことをお

祝いする意味で日本聖書協会より記念の聖書を差し上げました。

　このようにたくさんの方に読まれてきた『聖書 新共同訳』ですが、

「次世代」を意識し、『みんなの聖書 絵本シリーズ』全36巻と『みん

なの聖書 マンガシリーズ』全５巻を出版することになりました。聖

書原典を研究される方には、『聴いて読めるギリシア語聖書』（ギリ

シア語音声ソフト：日本語新約聖書対照版）を開発しており、近日

中に出版予定です。どうぞご利用ください。また、さらに日本語と

して読みやすい、新共同訳に続く次世代の聖書翻訳作業についても

現在検討中です。

　日本聖書協会の願いは、私どもの聖書を通して「神様のみ言葉」

が一人でも多くの方々に読まれ、ぜひ日本の国にもっとクリスチャ

ンが与えられることです。2009年は日本プロテスタント宣教150周

年にあたります。全プロテスタント教会に参加を呼びかけて、記念

式典をパシフィコ横浜で開催することが計画されています。もちろ

んプロテスタント宣教から450年遡って、カトリック教会による布

教とその後、厳しい迫害を受けてきた歴史を踏まえつつ、この機会

を捉えて皆様と協力して、日本プロテスタント宣教150周年記念集

会を応援したいと思います。皆様の上に主の恵みを祈ります。

ソア32号発行によせて
会報誌『SOWER』ソア（＝種まく人）32 号をお届けいたします。

日本聖書協会が寄贈したバン
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桜
に
は
ま
だ
早
く
、
肌
寒
い
日
が
続
い
て
い
た
三
月

中
旬
、
国
際
文
化
会
館
の
美
し
い
日
本
庭
園
で
は
、
紅

白
の
梅
の
花
が
春
の
訪
れ
を
告
げ
て
い
た
。『
聖
書 

新

共
同
訳
』
発
刊
二
〇
周
年
を
機
に
企
画
さ
れ
た
今
回
の

「
聖
書
翻
訳
ワ
ー
ク
シ
ョ
ッ
プ
」
に
は
、
海
外
か
ら
の
一

名
を
含
む
四
人
の
講
師
が
招
か
れ
た
。
落
ち
着
い
た
雰

囲
気
を
持
つ
会
場
で
、
聖
書
翻
訳
の
現
在
に
高
い
関
心

を
持
つ
方
々
お
よ
そ
五
〇
名
が
参
加
し
、
和
や
か
な
う

ち
に
も
活
発
な
議
論
が
交
わ
さ
れ
た
。

　
聖
書
翻
訳
を
支
え
る
最
新
の
理
論

　

今
回
、
実
質
的
な
基
調
講
演
を
行
っ
た
デ
・
フ
リ
ス

氏
は
、
一
昨
年
の
『
国
際
聖
書
フ
ォ
ー
ラ
ム
２
０
０
６
』

に
続
く
二
度
目
の
来
日
。
教
鞭
を
と
る
オ
ラ
ン
ダ
の
ア

How to translate the Bible

三
月
一
二
日
、
一
三
日
の
二
日
間
、
国
際
文
化
会
館
（
東
京
・

六
本
木
）
に
お
い
て
「
聖
書
翻
訳
ワ
ー
ク
シ
ョ
ッ
プ
」
が
日

本
ウ
ィ
ク
リ
フ
聖
書
翻
訳
協
会
と
日
本
聖
書
協
会
の
共
催
で

開
催
さ
れ
ま
し
た
。
聖
書
翻
訳
の
最
新
理
論
や
日
本
語
の
変

化
に
つ
い
て
の
講
演
、
少
数
部
族
の
言
語
へ
の
聖
書
翻
訳
の

実
例
紹
介
な
ど
、
翻
訳
ワ
ー
ク
シ
ョ
ッ
プ
の
様
子
を
報
告
し

ま
す
。

聖 書 の 翻 訳 と は
「聖書翻訳ワークショップ」をふりかえって

編
集
部

特集
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ローレンス・デ・フリス
	 アムステルダム自由大学教授・聖書協会世界連盟翻訳指導員
 「翻訳理論入門」

松村　隆 日本ウィクリフ聖書翻訳協会・協力メンバー
 「釈義と翻訳の実際」

福田　崇 アジア・大洋州区ウィクリフ総主事
 「聖書翻訳のプロセス 〜翻訳チェックの方法を中心に〜」

福島　直恭 学習院女子大学教授
 「日本語の変化について 〜進化か それとも堕落か？〜」

聖書の翻訳とは　 特集

ム
ス
テ
ル
ダ
ム
自
由
大
学
は
、
大
学
院
レ
ベ
ル
で
聖
書

翻
訳
の
講
座
を
持
つ
世
界
で
唯
一
の
大
学
だ
と
い
う
。

　

学
期
の
合
間
な
ど
に
定
期
的
に
イ
ン
ド
ネ
シ
ア
へ
飛

び
、
聖
書
翻
訳
指
導
を
行
っ
て
い
る
氏
が
提
唱
す
る
「
ス

コ
ポ
ス
理
論
」
で
は
、
聖
書
が
ど
の
よ
う
な
人
々
を
対

象
に
し
、
そ
れ
に
ど
の
よ
う
な
役
割
を
持
た
せ
る
の
か

と
い
う
視
点
か
ら
聖
書
翻
訳
を
行
う
。〈
ス
コ
ポ
ス
〉
に

は
「
目
的
」「
機
能
」「
目
標
」「
役
割
」
と
い
っ
た
意
味

が
あ
り
、
た
と
え
ば
、
礼
拝
で
ク
リ
ス
チ
ャ
ン
が
使
う

こ
と
を
主
た
る「
目ス

コ
ポ
ス的

」と
し
た
翻
訳
で
あ
れ
ば
、「
贖あ

が
ない

」

「
神
の
国
」「
義
認
」
な
ど
、
ク
リ
ス
チ
ャ
ン
が
慣
れ
親

し
ん
だ
言
葉
を
用
い
る
と
い
っ
た
こ
と
で
あ
る
。
一
方
、

キ
リ
ス
ト
教
の
背
景
が
全
く
な
く
、
聖
書
を
読
ん
だ
こ

と
の
な
い
若
い
世
代
に
聖
書
の
言
葉
を
伝
え
る
と
い
う

こ
と
を
主
た
る
「
役ス

コ
ポ
ス割

」
と
設
定
し
て
新
た
な
翻
訳
を

す
る
と
す
れ
ば
、「
贖
い
」「
神
の
国
」「
義
認
」
と
い
っ

た
独
特
な
用
語
を
伝
わ
り
や
す
い
よ
う
に
変
え
る
配
慮

や
、
文
体
な
ど
に
世
代
に
合
わ
せ
た
工
夫
が
必
要
に
な
っ

て
く
る
。
つ
ま
り
、「
子
供
の
た
め
の
聖
書
」「
イ
ス
ラ

ム
教
徒
の
た
め
の
聖
書
」「
聖
書
研
究
の
た
め
の
聖
書
」

と
い
う
よ
う
な
特
定
の
目ス

コ
ポ
ス的

を
明
確
に
設
定
す
る
こ
と

で
、
翻
訳
全
体
に
一
貫
性
を
持
た
せ
る
こ
と
が
ス
コ
ポ

ス
理
論
の
主
眼
と
い
え
る
。

オ
ラ
ン
ダ
語
訳
聖
書
で
の
実
践

　

二
〇
〇
四
年
に
刊
行
さ
れ
、
非
常
に
高
い
評
価
を
得

て
い
る
と
い
わ
れ
る
新
し
い
オ
ラ
ン
ダ
語
訳
聖
書
の
翻

訳
作
業
で
は
、
旧
約
聖
書
の

神
名
「
Ｙ
Ｈ
Ｗ
Ｈ
」
に
つ
い

て
、
聖
書
学
者
が
「
ヤ
ー

ウ
ェ
」「
ヤ
ハ
ウ
ェ
」「
Ｊ
Ｈ

Ｗ
Ｈ
」「
そ
の
名
」「
主
」
と

い
っ
た
可
能
な
選
択
肢
を
提

示
し
、
そ
の
中
か
ら
翻
訳
者

が
ス
コ
ポ
ス
に
従
っ
て「
主
」

を
選
ん
だ
と
い
う
。
翻
訳
は

常
に
「
原
典
へ
の
忠
実
さ
」

が
求
め
ら
れ
る
が
、
こ
こ
に

挙
げ
た
選
択
肢
は
す
べ
て
原

典
か
ら
許
容
さ
れ
る
範
囲
で

あ
り
、
ど
れ
が
「
正
し
い
」
訳
で
あ
る
か
は
、
こ
の
ま

ま
で
は
判
断
で
き
な
い
。
こ
こ
で
〈
ス
コ
ポ
ス
〉
の
登

場
と
な
る
。
翻
訳
者
は
、
聖
書
学
者
が
示
す
選
択
肢
の

中
か
ら
翻
訳
の
目ス

コ
ポ
ス的

に
最
も
適
っ
て
い
る
と
考
え
ら
れ

る
訳
語
を
選
ぶ
。
逆
に
見
れ
ば
、
先
に
挙
げ
た
「
贖
い
」

な
ど
の
言
葉
が
〈
ス
コ
ポ
ス
〉
に
合
わ
な
い
と
翻
訳
者

に
よ
っ
て
判
断
さ
れ
た
と
き
、
別
の
可
能
な
選
択
肢
を

示
す
の
が
聖
書
学
者
の
役
割
と
い
う
こ
と
に
な
る
。
こ

の
点
に
お
い
て
翻
訳
者
と
聖
書
学
者
の
役
割
は
明
確
に

区
分
さ
れ
る
。
ス
コ
ポ
ス
理
論
に
お
い
て
は
、
訳
を
決

め
る
の
は
〈
ス
コ
ポ
ス
〉
で
あ
っ
て
、
訳
者
の
主
張
や

好
み
で
は
な
い
。
つ
ま
り
、
唯
一
の
正
し
い
訳
を
目
指

す
の
で
は
な
く
、
複
数
の
正
し
い
訳
か
ら
目ス

コ
ポ
ス的

に
最
も

適
う
語
を
選
択
す
る
翻
訳
と
い
う
こ
と
で
あ
る
。

　
ま
だ
訳
さ
れ
て
い
な
い
言
語
へ
の

　
聖
書
翻
訳

　

今
回
の
ワ
ー
ク
シ
ョ
ッ
プ
は
日
本
聖
書
協
会
の
単
独

開
催
で
は
な
く
、
日
本
ウ
ィ
ク
リ
フ
聖
書
翻
訳
協
会
と

の
共
催
で
あ
る
こ
と
が
特
徴
の
ひ
と
つ
。
同
協
会
か
ら

は
二
人
の
講
師
が
参
加
し
た
。
イ
ラ
ル
ト
ゥ
語
と
い
う

イ
ン
ド
ネ
シ
ア
の
部
族
語
へ
の
翻
訳
に
携
わ
る
松
村
隆

氏
か
ら
は
、
ま
だ
聖
書
が
訳
さ
れ
た
こ
と
の
な
い
言
語

に
聖
書
を
翻
訳
す
る
際
の
現
場
の
苦
労
を
伺
っ
た
。
一

例
と
し
て
、「
と
も
し
火
を
…
…
入
っ
て
来
る
人
に
光
が

見
え
る
よ
う
に
、
燭
台
の
上
に
置
く
」（
ル
カ
一
一
・ 

三
三
）
に
ま
つ
わ
る
話
を
ご
紹
介
し
よ
う
。
何
の
問
題

も
な
い
文
章
の
よ
う
で
も
、
イ
ラ
ル
ト
ゥ
に
燭
台
と
い

が
「
正
し
い
」
と
考
え
ら
れ
て
い
る
が
、
将
来
に
お
い

て
単
に
「
古
め
か
し
い
」
形
に
な
り
、
や
が
て
消
え
て

い
く
可
能
性
も
あ
る
こ
と
が
、
す
で
に
日
常
語
と
し
て

は
「
書
い
て
」
に
取
っ
て
代
わ
ら
れ
た
「
書
き
て
」
を

例
に
し
て
説
明
さ
れ
た
。
若
い
世
代
で
あ
っ
て
も
、
自

分
た
ち
の
言
葉
を
携
え
た
ま
ま
年
を
重
ね
て
い
く
と
い

う
も
の
が
な
い
と
な
る
と
、
話
は
違
っ
て
く
る
。
当
然
、

そ
れ
を
意
味
す
る
単
語
も
な
い
。
そ
こ
で
、
部
屋
を
広

く
照
ら
す
灯
り
は
イ
ラ
ル
ト
ゥ
で
は
梁は

り

に
か
け
る
ラ
ン

プ
で
あ
っ
た
こ
と
か
ら
、「
…
…
光
が
見
え
る
よ
う
に
、

梁
に
引
っ
掛
け
ま
す
」
と
翻
訳
し
た
と
い
う
。
そ
の
他
、

「
あ
り
が
と
う
」
に
あ
た
る
表
現
が
な
い
な
ど
、
二
日

目
に
開
か
れ
た
デ
ィ
ス
カ
ッ
シ
ョ
ン
で
も
、
氏
の
語
る

苦
労
話
は
参
加
者
の
興
味
を
大
い
に
ひ
い
て
い
た
。
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も
う
一
人
の
ウ
ィ
ク
リ
フ
か
ら
の
講
師
、
福
田
崇
氏

の
テ
ー
マ
は
、
翻
訳
が
ひ
と
通
り
済
ん
だ
後
の
検
証
過

程
に
つ
い
て
。
そ
の
過
程
は
実
に
九
段
階
に
も
及
び
、

た
と
え
ば
、
内
容
を
知
ら
な
い
人
に
読
ま
せ
、
質
問
し
、

翻
訳
の
不
具
合
を
見
つ
け
る
段
階
、
朗
読
に
よ
る
文
章

の
滑
ら
か
さ
の
チ
ェ
ッ
ク
、
訳
語
の
統
一
性
の
検
証
な

ど
、
そ
の
過
程
は
き
め
細
か
に
定
め
ら
れ
て
い
る
と
い

う
。
な
か
で
も
目
新
し
く
感
じ
ら
れ
た
の
は
、
完
成
し

た
訳
文
を
英
語
な
ど
の
一
般
的
な
言
語
に
さ
ら
に
訳
す

こ
と
で
、
訳
の
完
成
度
を
確
認
す
る
過
程
で
あ
っ
た
。

　

少
数
民
族
の
言
語
へ
の
翻
訳
で
は
、
財
政
的
・
人
的

理
由
か
ら
改
訂
は
ほ
ぼ
あ
り
得
な
い
の
で
、
細
心
の
検

証
過
程
が
必
要
と
さ
れ
る
と
の
こ
と
だ
っ
た
が
、
よ
り

よ
い
翻
訳
の
た
め
に
何
重
に
も
わ
た
る
確
認
、
検
証
が

必
要
な
の
は
、ど
の
言
語
で
も
か
わ
り
な
い
だ
ろ
う
。「
下

訳
は
プ
ロ
セ
ス
の
十
分
の
一
で
し
か
な
い
」
と
い
う
福

田
氏
の
言
葉
が
印
象
的
だ
っ
た
。

　
言
葉
は
変
化
す
る
…
…

　

日
本
語
へ
の
翻
訳
に
つ
い
て
考
え
る
の
で
あ
れ
ば
、

当
然
の
こ
と
な
が
ら
、
日
本
語
の
こ
と
を
知
る
必
要
が

あ
る
。
学
習
院
女
子
大
学
の
福
島
直
恭
氏
に
は
、「
日
本

語
の
変
化
」
を
焦
点
に
お
話
を
伺
っ
た
。
よ
く
日
本
語

の
「
乱
れ
」
の
例
と
し
て
「
ラ
抜
き
言
葉
」
が
挙
げ
ら

れ
る
。「
食
べ
れ
る
」
な
ど
、
若
者
独
特
の
言
葉
の
よ
う

に
思
わ
れ
て
い
る
が
、
す
で
に
一
〇
〇
年
ほ
ど
の
歴
史

が
あ
る
そ
う
で
あ
る
。今
日
で
は
一
般
に「
食
べ
ら
れ
る
」

松村隆氏（左）と福田崇氏

講演一覧

ローレンス・デ・フリス氏



��

　

ワ
ー
ク
シ
ョ
ッ
プ
を
ふ
り
か
え
っ
て
、

改
め
て
聖
書
翻
訳
に
つ
い
て
考
え
て
み
た

い
。

　

ナ
イ
ダ
理
論
と
逐
語
訳

　
「
動
的
等
価
」
と
い
う
翻
訳
理
論
に
つ

い
て
ご
存
じ
の
方
は
、
デ
・
フ
リ
ス
氏
の

ス
コ
ポ
ス
理
論
を
そ
の
発
展
型
と
お
思
い

に
な
る
か
も
し
れ
な
い
。
提
唱
者
ユ
ー
ジ

ン
・
ナ
イ
ダ
の
名
を
と
っ
て
「
ナ
イ
ダ
理
論
」
な
ど
と

も
呼
ば
れ
る
こ
の
理
論
で
は
、
原
典
の
持
つ
意
味
を
伝

え
る
た
め
に
、
か
な
り
大
胆
な
意
訳
を
行
う
。
ワ
ー
ク

シ
ョ
ッ
プ
で
と
り
あ
げ
ら
れ
た
イ
ラ
ル
ト
ゥ
語
へ
の
翻

訳
で
、「
燭
台
」
を
「
梁
に
か
け
る
ラ
ン
プ
」
と
訳
し
た

の
は
そ
の
好
例
で
あ
る
。「
雪
の
よ
う
に
白
く
」
と
い
う

句
を
、
雪
に
全
く
馴
染
み
の
な
い
南
国
の
言
葉
に
訳
す

場
合
、
現
地
で
「
雪
の
よ
う
な
」
白
さ
を
持
つ
も
の
を

訳
語
に
採
用
し
て
、
た
と
え
ば
「
ヤ
ギ
の
乳
の
よ
う
に

白
く
」
と
訳
す
。

　

こ
の
理
論
に
よ
る
翻
訳
は
、
一
九
七
〇
年
代
か
ら

八
〇
年
代
に
か
け
て
各
国
で
盛
ん
に
試
み
ら
れ
た
（
一

連
の
い
わ
ゆ
る
「
グ
ッ
ド
ニ
ュ
ー
ス
・
バ
イ
ブ
ル
」）。

　

日
本
で
も
一
九
六
六
年
に
ナ
イ
ダ
氏
を
招
き
、
聖
書

翻
訳
者
研
修
会
が
開
催
さ
れ
、
そ
の
理
論
に
従
っ
て
翻

訳
さ
れ
た
『
新
約
聖
書 

共
同
訳
』
が
一
九
七
八
年
に
刊

行
さ
れ
て
い
る
。
こ
う
し
た
試
み
は
、
聖
書
独
特
の
用

語
や
文
化
を
十
分
に
理
解
で
き
な
く
て
も
聖
書
の
メ
ッ

セ
ー
ジ
が
伝
え
ら
れ
る
よ
う
に
と
い
う
願
い
を
背
景
に

し
て
い
る
。
こ
の
点
で
ナ
イ
ダ
理
論
は
、
伝
道
の
手
段

と
し
て
の
翻
訳
と
い
う
、
聖
書
翻
訳
の
特
殊
な
側
面
を

如
実
に
示
し
た
も
の
と
い
え
る
。

　

原
典
を
で
き
る
限
り
そ
の
ま
ま
訳
す
「
逐
語
訳
」
は
、

極
端
な
場
合
に
な
る
と
、
語
順
や
時
制
な
ど
文
法
的
要

素
も
可
能
な
限
り
（
あ
る
い
は
不
自
然
な
形
で
あ
っ
て

も
）
原
典
の
文
法
に
近
づ
け
よ
う
と
す
る
。
程
度
の
差

は
あ
る
が
、
逐
語
訳
に
は
、
原
典
の
「
形
」
を
保
存
し

よ
う
と
す
る
傾
向
が
あ
る
。
そ
れ
ゆ
え
、「
形
」
の
保
存

を
堅
持
す
る
た
め
に
、「
意
味
」
が
伝
わ
り
に
く
く
な
る

場
合
も
あ
る
。
ナ
イ
ダ
理
論
は
そ
れ
に
対
し
て
、
原
文

の
持
つ
「
意
味
」
に
忠
実
で
あ
ろ
う
と
し
て
、「
形
」
の

保
持
に
は
こ
だ
わ
ら
な
か
っ
た
の
で
あ
る
。

　

ス
コ
ポ
ス
理
論
が
も
た
ら
す
も
の

　

さ
て
、
ど
ち
ら
が
「
原
典
に
よ
り
忠
実
」
だ
ろ
う
か
。

そ
の
答
え
を
出
す
の
は
簡
単
な
こ
と
で
は
な
い
。「
意
味
」

と
「
形
」
─
─
基
準
が
違
う
の
で
あ
る
。
し
か
し
、
こ

れ
ま
で
の
歴
史
を
ふ
り
か
え
っ
て
み
る
と
、「
動
的
等
価

と
逐
語
訳
で
は
ど
ち
ら
が
優
れ
て
い
る
の
か
」
が
問
わ

れ
、
多
く
の
葛
藤
が
見
ら
れ
た
。
日
本
で
も
、「
動
的
等

価
」
に
基
づ
く
訳
は
、
新
約
聖
書
を
訳
し
た
『
共
同
訳
』

だ
け
で
、
逐
語
性
重
視
の
方
針
に
切
り
替
え
ら
れ
、
現

在
の
『
聖
書 

新
共
同
訳
』
に
つ
な
が
っ
た
。
デ
・
フ
リ

ス
氏
の
ス
コ
ポ
ス
理
論
は
、
ス
コ
ポ
ス
す
な
わ
ち
翻
訳

の
目
的
と
い
う
仲
介
者
を
導
入
す
る
こ
と
に
よ
っ
て
、
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動
的
等
価
と
逐
語
訳
の
間
の
不
要
な
対
立
を
解
消
し
よ

う
と
す
る
。

　

ス
コ
ポ
ス
理
論
の
中
心
で
あ
る
「
訳
語
の
選
択
基
準

の
設
定
」
が
持
つ
意
味
は
想
像
以
上
に
大
き
い
。
そ
れ

は
「
正
し
い
訳
と
は
何
か
」
と
問
う
こ
と
で
も
あ
る
。

多
く
の
場
合
、
原
典
に
対
し
て
い
く
つ
か
の
訳
の
可
能

性
が
示
さ
れ
る
が
、
ス
コ
ポ
ス
が
明
確
に
設
定
さ
れ
て

い
な
い
翻
訳
で
は
、
選
択
基
準
が
不
明
瞭
で
あ
る
た
め
、

あ
る
ひ
と
つ
の
訳
語
が
選
ば
れ
、
他
の
候
補
が
不
採
用

に
な
っ
た
理
由
は
明
ら
か
に
さ
れ
な
い
。
そ
こ
で
は
、

選
択
さ
れ
た
訳
語
の
「
正
し
さ
」
が
示
さ
れ
、
選
ば
れ

な
か
っ
た
語
は
「
間
違
い
」
と
さ
れ
か
ね
な
い
。
ス
コ

ポ
ス
理
論
は
、
そ
こ
に
「
正
誤
」
で
は
な
く
基
準
の
相

違
を
設
定
す
る
こ
と
で
、
翻
訳
過
程
を
透
明
化
す
る
。

　

ス
コ
ポ
ス
の
設
定
に
よ
っ
て
、
翻
訳
者
同
士
の
軋
轢

は
格
段
に
減
り
、
読
む
人
が
感
じ
る
疑
問
も
大
幅
に
減

る
だ
ろ
う
。

　

翻
訳
と
原
典

　

明
治
訳
以
来
、
聖
書
の
日
本
語
訳
に
は
、
す
で
に

一
〇
〇
年
を
超
え
る
歴
史
が
あ
る
。
七
十
人
訳
ギ
リ
シ

ア
語
聖
書
に
始
ま
る
聖
書
翻
訳
の
長
い
歴
史
か
ら
す
れ

ば
短
い
が
、
そ
れ
で
も
主
な
和
訳
聖
書
の
種
類
は
、
ざ
っ

と
挙
げ
る
だ
け
で
も
一
〇
近
く
に
な
る
（
図
参
照
）。
ひ

と
つ
の
翻
訳
で
十
分
と
さ
れ
ず
、
い
く
つ
も
の
和
訳
が

な
さ
れ
た
の
は
、
そ
れ
ぞ
れ
に
意
図
が
あ
っ
て
の
こ
と

だ
ろ
う
。
世
代
に
よ
っ
て
、
馴
染
み
深
く
聞
き
や
す
い

言
葉
は
変
わ
っ
て
い
く
。
そ
れ
も
ま
た
、
新
た
な
翻
訳

が
行
わ
れ
る
要
因
の
ひ
と
つ
と
な
る
。

　

す
で
に
日
本
語
に
訳
さ
れ
て
い
る
言
葉
を
見
つ
め
直

す
必
要
は
常
に
あ
る
。
既
存
の
訳
を
比
較
す
れ
ば
、
そ

こ
に
先
人
た
ち
の
労
苦
が
見
て
と
れ
、
あ
る
い
は
新
し

い
訳
案
も
見
出
さ
れ
る
か
も
し
れ
な
い
。
い
ず
れ
に
し

て
も
重
要
な
の
は
原
典
と
い
う
こ
と
に
な
る
。
今
年
、

日
本
聖
書
協
会
で
は
、
聖
書
の
原
典
が
辿
っ
て
き
た
歴

史
を
中
心
テ
ー
マ
に
、
毎
年
恒
例
の
「
春
の
聖
書
セ
ミ

ナ
ー
」
を
行
っ
た
。
機
会
が
あ
れ
ば
、
そ
の
模
様
も
い

ず
れ
お
知
ら
せ
で
き
れ
ば
と
思
う
。

　
　
　
　
　
　
　

＊　
　

＊　
　

＊

　

聖
書
の
翻
訳
は
終
わ
り
の
な
い
作
業
で
あ
る
。
新
し

い
訳
が
完
成
す
れ
ば
、
次
に
は
そ
の
改
訂
が
計
画
さ
れ

る
。
聖
書
の
言
葉
を
伝
え
る
最
善
の
手
段
が
常
に
追
求

さ
れ
て
い
る
の
で
あ
る
。

う
単
純
な
事
実
を
考
え
れ
ば
、
こ
う
し
た
変
化
が
不
可

避
的
に
進
行
し
て
い
る
と
い
う
の
も
頷
け
る
。
こ
う
し

た
こ
と
を
「
言
葉
の
乱
れ
」「
堕
落
し
た
日
本
語
」
な
ど

と
否
定
的
に
表
現
す
べ
き
で
は
な
い
と
い
う
の
が
氏
の

主
張
の
ひ
と
つ
で
あ
っ
た
。

　

日
本
語
に
限
ら
ず
、
日
常
的
に
使
わ
れ
て
い
る
言
語

の
変
化
は
、
ゆ
っ
く
り
と
し
て
は
い
る
が
、
避
け
る
こ

と
は
で
き
な
い
。
今
回
は
「
乱
れ
」
と
し
て
捉
え
ら
れ

て
い
る
変
化
を
き
っ
か
け
に
話
は
進
め
ら
れ
た
が
、
そ

の
他
の
変
化
も
静
か
に
進
行
し
て
い
る
の
は
明
ら
か
で

あ
ろ
う
。「
正
し
い
」「
乱
れ
て
い
る
」
と
い
う
判
断
は

す
べ
き
で
は
な
い
と
し
て
も
、
広
く
一
般
に
受
け
入
れ

ら
れ
る
翻
訳
を
目
指
す
の
で
あ
れ
ば
、「
新
し
い
」
か
「
古

い
」
か
を
判
断
す
る
日
が
い
つ
か
や
っ
て
来
る
。
大
多

数
の
人
が
「
古
い
」
と
判
断
す
る
よ
う
に
な
っ
た
と
き
、

日
本
語
の
変
化
は
ひ
と
つ
進
む
と
い
う
こ
と
に
な
ろ
う

か
。

　
　
　
　
　
　
　
　

＊　
　

＊　
　

＊

聖書の翻訳とは特集

主要な和訳聖書

16世紀後半　キリシタン訳

　（中国語訳）

江戸末期〜明治初期 

　宣教師たちによる訳

聖書協会訳

1887 文語訳（明治訳）

1917 文語訳（大正改訳）

1955 口語訳

1987 新共同訳

カトリック系

1910　　ラゲ訳

1964　　バルバロ訳

2002　　フランシスコ会訳

その他

1901　　ニコライ訳

1970　　新改訳

2004　　岩波訳

主要な聖書翻訳

前3 〜 2世紀 70人訳聖書（ギリシア語）

4 世紀 ウルガタ（ラテン語）

1522 ルター訳（ドイツ語）

1611 ジェームズ王欽定訳（英語）

1946 改訂標準訳（英語）

1976 「グッドニュース・バイブル」

福島直恭氏


